
Как бы мюзикл из Америки
Академический театр коме­

дии имени Н. П. Акимова не­
давно оповестил ленинградцев 
и гостей нашего города о неря­
довом событии: выступлении 
на своей сцене американской 
театральной труІпнР «КбѴЛУ” 
нйя характеров»; В 'программе
— американский"мюзикл. Про­
звучало заманчиво: Брддвей — 
на Невском. Наконеп-то мбжно 
будет увидеть воочию настоя­
щий мюзикл, тем более — из 
первых рук, а не в доморо­
щенных переделках. В качест­
ве сенсации на афише значи­
лось, что в спектакле примет 
участие Шелдон Харник, либ­
реттист знаменитейших мюзик­
лов. в том числе «Скрипача на 
крыше*, е которым и предстоя­
ло познакомиться любознатель­
ным зрителям.

Реклама сработала. На пер­
вом представлении зал был 
почти полон.

Перед началом представле­
ния, в соответствии с тради­
циями гостеприимства, прозву­
чало немало добрых слов в ад­
рес артистов — гостей Ленин­
града, рискнувших, несмотря 
на все неурядицы нашей жизни, 
переправиться через океан в 
надежде обрести здесь добрых 
друзей н благожелательных 
зрителей. Как выяснилось, 
«Компания характеров» была 
собрана специально ради поез­
дки к нам, на один спектакль,
— в чем, безусловно, нет ни­
чего необычного для западной 
театральной__системы, ііотом

нам представили участников 
будущего спектакля — всех по 
порядку, называя при этом н 
профессии, которые дают им 
возможность нормально суще­
ствовать в свободное от теат­
ра время (к большому сожа­
лению, ни гости, ни хозяева не 
расщедрились на программки, 
поэтому имена актеров прихо­
дилось улавливать на слух). В 
роли ведущего и комментатора 
выступил американский режис­
сер У. Ч. Райтен, поставивший 
несколько спектаклей в Ленин­
граде (в частности, «Любовь* 
на сцене того же Театра ко­
медии). В его обязанности 
входило рассказать содержа­
ние «Скрипача на крыше», по­
ставленного по классическому 
произведению Шолом-Алейхема 
«Тевье-молочннк», ибо разрек­
ламированный спектакль ока­
зался на самом деле концер­
том из нескольких избранных 
сиен знаменитого мюзикла, пе­
ремежаемых прозаическим пе­
ресказом.

Мюзикл — в концертном ис­
полнении, на фоне безликого 
синего задника не первой све­
жести? Мюзикл — без звезд? 
Мюзикл — под рояль? Правда, 
нужно отдать должное: костю­
мы всех участников отличались 
продуманной тщательностью, 
продемонстрировав высокую 
культуру даже в деталях, нес­
ли на себе яркие приметы 
«местного колорита» (за исклю­
чением карикатурного полицей­
ского в финале). Исполнители 
продемонстрировали прекрас­

ную вокальную и плзстичсскую 
технику, восхитили дикцией 
(сравнения, здесь, ѵвы, не в 
пользу нашей актерской шко­
лы), каждая сиена представля­
ла собой законченный номер. 
Красивые лица, отточенные 
движения, профессионализм во 
всем. Динамично, просто и од­
нозначно. Веселье — так ѵж 
веселье, любовь — так любовь, 
грусть — так грусть... Как 
эмоциональная кульминация 
задуман был эпизод. когда 
Шелдон Харник вместо актера 
исполнил сам одну из арий 
Тевье, внеся в спектакль нос­
тальгическую ноту о старой 
России — утраченной родине 
предков. А в финале все участ­
ники хором спели о родной де­
ревне Анатовке, забавно для 
русского уха произнося «Анат’- 
эвка»...

И ни на минуту не уходило 
ощущение, что во всем спек­
такле нет ни капли истинного 
чувства, истинной горечи и 
мудрого смирения перед жиз­
нью — того, что свойственно 
первоисточнику. Можно было 
бы допустить, что мюзиклу 
глубина переживаний не свой­
ственна: мюзикл — зрелище, 
мюзикл — блеск, роскошь, 
пиршество для глаз. Нет сом­
нений в искренности желания 
американских гостей. Но в.чем 
оно состояло? К сожалению, 
настоящего представления о 
мюзикле зритель так и не по­
лучил.
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